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Czesġaw Miġosz 

 

Filologija  

 

 Pamiŋci Konstantego Szyrwida SJ, 

 profesora Akademii Jezuickiej w Wilnie  

 i litewskiego kaznodziei, kt·ry w r. 1612 wydaġ 

 pierwszy sġownik litewsko-ġaciŗsko-polski 

 

 

Biegnie, z lekka unoszņc poġŋ zimowego pġaszcza. 

Kostki jego w poŗczochach, Ţnieg i wrony. 

Schwyciġ i ma. Trzyma w ustach. Sġowo. 

Kt·re usġyszaġ dzieckiem nad rodzinnņ rzekņ, 

Gdzie cz·ġna w sitowiu, kġadki, leszczyny 

I ostre dachy drewnianych chat.  

WzdġuŮ arkad alumnatu do swojej celi 

Biegnie, Ůeby gŋsim pi·rem zapisaļ w rejestr 

Obok sġ·w ġaciŗskich. Kaszle. Drwa w kominie 

Dymiņ. I Academia  Societatis  Jesu 

Szybuje nad ulicami, i anioġy 

Wcielajņ siŋ w gips i kamieŗ, modņ Barocco . 



Z plamami potu pod pachņ, ileŮ koszul 

I sp·dnic, w kt·rych Ţniade brzuchy cieniste, 

I gaci, pokolenia gaci, kaftan·w. 

Pludr·w, kierei, siermiŋg na goġej sk·rze! 

Dudy i skrzypce, taŗczyli na murawach. 

Zmawiania siŋ, dotykania, gry w zielone. 

A wszyscy oni znali te same sġowa, 

Kt·re sņ, dalej trwajņ, choļ dawno umarli, 

Jakby nie z ziemi, nie z nocy, nie z ciaġa 

Przybyġy, ale z g·rnych eterycznych wġoŢci, 

Nawiedzajņc jego, jņ, starca, dziecko, 

Swemu prawu poddane, genetivu, dativu,  

Pokġonne od wiek wiek·w przyimkowi. 

Otwieram sġownik, jakbym przywoġywaġ dusze 

Zaklŋte w nieme dŬwiŋki na stronicach, 

I pr·bujŋ zobaczyļ jego, miġoŢnika, 

ŭeby mniej przygnŋbiaġa mnie moja ŢmiertelnoŢļ. 



Ilustracje na nastŋpnych dw·ch slajdach: 

 

od lewej ð  

ÅUniwersytet Wileŗski, Dziedziniec Piotra Skargi i koŢci·ġ Ţw. 

Ţw. Jan·w (tam kaznodziejņ byġ K. Szyrwid);  

Åarkady wileŗskiego alumnatu (Szyrwid byġ tam 

wykġadowcņ);  

Å Konstanty Szyrwid SJ; portret z epoki;  

Å"czarni anioġowie" u szczytu fasady koŢcioġa Ţw. Ţw. Jan·w; 

ÅUniwersytet Wileŗski, Dziedziniec Konstantego Szyrwida. 







Mur z nagrania 

https://vimeo.com/19874365  

(Wilno, ul. ģv. Ignoto, w tle 

koŢci·ġ Ţw. Katarzyny) 

https://vimeo.com/19874365


Wiersz Filologija  (pierwsze  publikacje  w przekġadzie litewskim  ð 1988 (USA), 1989 

(Litwa),  polski oryginaġ ð 1990 ð prasa,  1991 ð tom  Dalsze okolice ) 

 

Kontekst  zewnŋtrzny: korozja  ZSRR: 1988 ð powstaje  ruch  spoġeczny Sņjǆdis 

(litewski  odpowiednik  SolidarnoŢci); 1989 ð rok manifestacji  antysowieckich,  23 

VIII ð tzw. ăBaġtycki Ġaŗcuchó; 1990 ð Litwa  jako  pierwsza  republika  radziecka  

ogġasza deklaracjŋ niepodlegġoŢci; 1991 ð ăinterwencjaó wojsk radzieckich  w 

Wilnie (14 os·b zabitych),  pierwsze  paŗstwa uznajņ niepodlegġoŢļ Litwy. 

W tym  czasie  Czesġaw Miġosz tġumaczy na  j. polski tekst  miŋdzywojennego 

Hymnu  Litwy, autorstwa  Vincasa  Kudirki (zakazanego  od  r. 1950 do  1988). W 

1991, po  agresji  wojsk ZSRR na  Litwŋ, wraz  z Tomasem  Venclovņ i Josifem  

Brodskim ogġosiġ na  ġamach ăNew York Timesó apel  do  opinii  publicznej  o 

solidarnoŢļ z mieszkaŗcami Litwy. 

 

Por. teŮ eseje  Miġosza w tomie  Szukanie ojczyzny  (wyd . 1992). 

 



Przykġadowa interpretacja  ð Filologija  czytana  przez Litwina  (moŮliwe kierunki  

interpretacji) : 

 

Wiersz m·wi o litewskim  doŢwiadczeniu: 

- poszukiwania  miejsca  dla  jŋzyka litewskiego  w przestrzeni kulturowej  

zagospodarowanej  przez ġacinŋ i j. polski (Wielkie  Ksiŋstwo Litewskie w XVI-XVIII w.) oraz  

inne  jŋzyki (w  XIX w. polski, rosyjski i niemiecki) . Waga  ekspresji w przestrzeni publicznej  

we  wġasnym (domowym,  wernakuralnym ) jŋzyku. Centralna  postaļ ð jeden  z 

inicjator·w piŢmiennictwa w j. litewskim : Konstanty  Szyrwid SJ (1579-1631). 

- figura  Litwina  pochodzņcego ze wsi /  z prowincji,  kt·ry przenosi  siŋ do  miasta  (w  XIX w. 

zwykle  mġody mŋŮczyzna; el. Bildungsroman ; w XX w. ð migracja  na  studia  i 

zarobkowa) . Jeden  z najwaŮniejszych motyw·w w literaturze  litewskiej . Miasto  jest 

obce,  ale  nie  tak  jak w literaturze  polskiej  XVIII-XIX w. Jest obce  gġ. jŋzykowo i kulturowo  

(tzw . kultura  wysoka),  w dalszej  mierze  obyczajowo . 

- nagromadzenie  element·w ubioru  we  fragmencie  dot . wspomnieŗ z rodzinnych  

okolic  przypomina  Ţrodek stylistyczny bardzo  czŋsty w literaturze  litewskiej  XIX wieku : 

nagromadzenie  rzeczownik·w, ăleksykalne  zbieractwo ó (zupeġnie jak leksykografa  

Szyrwida), kt·re miaġy na  celu  (zgodnie  z przekazami  z epoki)  przede  wszystkim 

zamanifestowanie  bogactwa  jŋzyka litewskiego  (litewszczyzna  nie  jest uboŮsza niŮ j. 

polski, rosyjski, niemiecki é i in.). 



Wsp·ġpraca Czesġawa Miġosza z Litwinami 
 

W ăceli Konradaó ŮagaryŢci 

organizujņ litewskie ăŢrody literackieó 

(trzykrotnie, w 1931 i 1939 r.)  

 

Artykuġ Czesġawa Miġosza 

Spojrzenie na literaturŋ litewskņ, 

ăAteneumó 1938, nr 6. 

 

 

 

 



Czesġaw Miġosz tġumaczy na jŋzyk 
polski ăwiersze baġtyckieó Kazysa  
Boruty (1905 -1965), lewicowego 
poety z Kowna  

 

(z Litwinem z Wilna Pranasem  
Ancevi ľiusem [Franciszkiem 
Ancewiczem] , swoim bliskim 
przyjacielem w miŋdzywojennym 
Wilnie)  

 

 

 

Na zdj. Kazys Boruta (1930)  





Wsp·ġpraca Miġosza z Juozasem  Keliuotisem  

(1902-1983), organizatorem  Ůycia literackiego  w 

miŋdzywojennym Kownie,  zwiņzanym ze 

Ţrodowiskiem modernist·w katolickich  
 

W roku 1940 na ġamach czasopisma 
Keliuotisa  ăNaujoji  Romuva ó Miġosz 
publikuje eseje poŢwiŋcone  

1) doŢwiadczeniu wojny jako przeġomu 
spoġecznego i duchowego,                          
2) Oskarowi Miġoszowi 

 

Na przeġomie 1939 i 1940 r. Keliuotis               
i Juozas Urbģys, minister spraw 
zagranicznych RL, zaġatwiajņ Miġoszowi 
paszport litewski (/ paszport 
nansenowski?).  

 

Na zdj. Juozas Keliuotis  (ok. 1936)  



ăNaujoji  Romuva ó (Vilnius) 1940, nr 8 

pol. RozmyŢlania o czasie poŮogi 



Juozas Kƛkģtas (1915-1981) ð pierwszy tġumacz 

Miġosza, znajomy z miŋdzywojennego Wilna,               

i litewska emigracja  w Ameryce ( ĥemininkai) 

Kƛkģtas tġumaczy wiersze Miġosza, a takŮe 
fragmenty Zdobycia wġadzy (o powstaniu 
warszawskim) dla emigracyjnego 
czasopisma ăLiteratǆros Lankaiò (1952-59). 

 

W 1955 w Buenos Aires ukazuje siŋ po 
litewsku pierwszy tom Miġosza w 
przekġadach na j. obcy: 

Epochos sņmoningumo poezija (Poezja 
samoŢwiadomoŢci epoki). 

 

Na zdj. Juozas Kƛkģtas (ok. 1953)  



Z wstŋpu do tomu Epochos  sņmoningumo poezija  (napisaġ 

litewski poeta emigracyjny Alfonsas  Nyka -Niliǆnas) 

ă... poezja  Czesġawa Miġosza ogġasza koniec  Ţwiata i kres ideaġ·w tego  spoġeczeŗstwa, a takŮe koniecznoŢļ 
stawienia  czoġa z otwartņ przyġbicņ czġowiekowi i rzeczywistoŢci ð takim,  jakimi  faktycznie  sņ. Nikt jednak  nie  
chce  zrozumieļ sġ·w, kt·re rŋka pisze na  Ţcianie, choļby byġy kreŢlone ogniem . Stajņ siŋ zrozumiaġe dopiero  
wtedy,  gdy  ogieŗ, najpotŋŮniejszy z element·w, siŋga ciaġa i duszy. Rŋka pisze wszŋdzie, na  wszystkich murach,  
na  wszystkich twarzach,  ale  trzeba  byġo wysġuchaļ caġej palņcej symfonii  ð trzeba  byġo walczyļ, umieraļ, 
zdradzaļ, zdobywaļ i traciļ wolnoŢļ ð zanim  poezja  Czesġawa Miġosza zostaġa zrozumiana . Wspomniana  
katastrofa  jest najwġaŢciwszņ egzegezņ poezji  Miġosza, jest niezr·wnanym komentarzem,  otwarciem  i 
aktualizacjņ mitu . [...] 

Pierwsze tomiki  wierszy Czesġawa Miġosza: Poemat  o czasie  zastygġym i Trzy zimy (1936), w ġonie literatury  
polskiej  bŋdņce wyrazem  reakcji  na  poezjŋ Skamandra,  naleŮņ do  tradycji  poezji  zaangaŮowanej 
ideologicznie,  rewolucyjnej,  kt·ra sġowu przywraca  znaczenie  broni  i narzŋdzia ocalenia . W swej istocie  jest to  
poezja  miasta  oblŋŮonego przez barbarzyŗc·w. Jej ideowy  lejtmotyw  ð tak  przeraŮajņcy dla  ·wczesnego 
spoġeczeŗstwa ð moŮna scharakteryzowaļ nastŋpujņco: za murami  miasta  stojņ barbarzyŗcy, co  dla  nas ð 
mieszkaŗc·w miasta  ð jest r·wnoznaczne z pytaniem,  kiedy  oni  tu  wkroczņ, a my,  wraz  z naszņ kulturņ, 
staniemy  siŋ juŮ tylko  legendņ przeszġoŢci?... [...] 

Nasze losy  upodobniġy siŋ. JesteŢmy mieszkaŗcami tego  samego  miasta  (Europy),  za kt·rego murami  zn·w 
stojņ barbarzyŗcy. I to  przed  nami,  mieszkaŗcami miasta,  w caġej swej  egzystencjalnej  nagoŢci jawi  siŋ 
kwestia : kiedy  barbarzyŗcy wedrņ siŋ do  miasta  i kiedy  my  i nasza  kultura  staniemy  siŋ juŮ tylko  legendņ?ò 

------------------------------------------  

NA NASTŊPNYCH SLAJDACH PRZEDMOWA MIĠOSZA DO TEGO TOMU WIERSZY (skany  pochodzņ z archiwum  
Czesġawa Miġosza w posiadaniu  Beinecke  Rare Book and  Manuscript  Library  (New  Haven  (CT)). 

 

















ZnajomoŢļ z Tomasem Venclovņ (ur. 1937, na emigracji od 1977)                           
i Ţrodowiskiem liberalnej emigracji litewskiej ăSantara -Ģviesaò  

 

Dialog o Wilnie ð pierwsze wydania: 1979 ð paryska ăKulturaó (zamiast 

krajowego ăZapisuó) i 1981 ð NOWa. 



Marius Katiliģkis (prozaik) , Marija Gimbutienƛ (archeoloŮka), Czesġaw Miġosz.           Zjazd 
Santar y-Ģviesy, Tabor Farm, 1964 r.  

Nb. w zjeŬdzie Santar y-Ģviesy w 1981 r. wziņġ udziaġ Stanisġaw Baraŗczak. 



Algirdas Aviĥienis ð ze Ţrodowiska ăSantara -Ģviesaò, fizyk, pierwszy rektor 

restytuowanego po okresie sowieckim uniwersytetu w Kownie ð  

odbudowanie Ţwirona w Szetejniach  i powoġanie tam Centrum im. Czesġawa 

Miġosza 
  

 



NiewiaŮa w Szetejniach  

 


